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ÖZ 

Geçmişten günümüze bir bütünlük arz eden tıp, 

insanoğlunun sağlıklı bir yaşam sürebilmesi üzerine 

gelişimini sürdürmüştür. Dünden bu güne yapılan 

uygulamalar değişmiş olsa da değişmeyen tek şey 

tedavinin en iyi şekilde sonuçlanmasının amaçlanması 

olmuştur. İnsanoğluna hayatın penceresini aralayan 

doğum konusunda da farklı dönemlerde farklı ya da 

benzer uygulama ve tedavi yöntemleri 

geliştirilmiştir.Bu çalışmada, kadın ve çocuk 

hastalıklarını ele alan farklı döneme ait iki eserdeki zor 

ve kolay doğum bölümlerinin incelenmesi ve 

karşılaştırılması amaçlanmıştır. Çalışmada, tıp 

tarihinde kadın ve çocuk hastalıklarını müstakil olarak 

işleyen MS XVII. yüzyıla ait Şaban Şifâî’nin kaleme 

aldığı Tedbîrü’l-Mevlûd ve MS XVIII. yüzyıla ait 

Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi tarafından kaleme 

alınan Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-

Bikriyye’de yer alan doğum bölümü esas alınmıştır. 

Özellikle doğumun zorluğu ve kolaylığı, bunun 

nedenleri ve buna karşı uygulanan tedbirler 

karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Söz konusu 

çalışma, tarafımızdan 01.01.2017-03.04.2017 tarihleri 

arasında hazırlanmıştır. Çalışmada Tedbîrü’l-Mevlûd ve 

Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye isimli iki 

eser incelenmiştir. Çalışmanın sonucunda, geçmiş 

dönemlerde doğum öncesinde yapılan hazırlıklar ve 

doğum esnasında yapılan uygulamalar tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Her iki eserde uygulanan yöntemler ve 

tedavi metotlarında pek çok noktada farklılıklar 

olduğu; ancak doğumun en iyi biçimde nasıl yapılacağı 

sorunu üzerinde odaklanıldığı görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Şaban Şifâî, Tedbîrü’l-Mevlûd, 

Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi, Netîcetü’l-Fikriyye fî 

Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye, zor ve kolay doğum. 
 

 

ABSTRACT 

Medicine, which has had an integrity from past to 

present, has developed in order that humankind has 

a healthy life. Although the practices have changed 

from yesterday to today, the only thing constant is 

the aim to achieve the best results of treatments. 

Different and similar practices and treatment 

methods related to childbirth, that open life’s 

window for human being, were advanced in various 

periods. In this study, it was aimed to examine and 

compare the complicated and easy delivery chapters 

in two works, written in different periods, focusing 

on maternity and children’s diseases. The delivery 

chapters of Tedbîrü’l-Mevlûd written by Şaban Şifâî in 

the 17
th

 century addressing exclusively maternity and 

children’s diseases in the history of medicine, and of 

Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye 

authored by Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi in the 

18
th

 century were based on in the study. The 

difficulty and easiness in delivery, its reasons, and 

precautions against it were particularly analyzed 

comparatively. The study was carried out between 

01.01.2017 and 03.04.2017. Two works entitled as 

Tedbîrü’l-Mevlûd and Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri 

Velâdeti’l-Bikriyye were examined in the study.In the 

consequence of study, the prenatal preparations and 

practices during delivery in previous periods were 

identified. It was observed that the applications and 

treatment methods differ at multiple points in two 

works, however both of them focuses on the 

question how delivery would be performed best. 
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GİRİŞ 

Sedat Veyis Örnek, insan hayatında üç önemli geçişin olduğunu bunların “doğum”, “evlenme” ve 

“ölüm” olduğunu, bu üç önemli “geçiş”in çevresinde bir sürü uygulamanın kümelenmekte olduğunu 

bildirmiştir.1 İnsanoğlunun hayata gözlerini açtığı an olan doğum konusunda dünden bugüne farklı 

aşamalar kaydedilmiştir. Her ne kadar günümüzde kullanılan uygulama ve yöntemler değişmiş olsa da 

bazı uygulamalarda geçmişle az da olsa benzerlik söz konusudur. Bu benzerlik ya da farklılıkları tespit 

etmenin yollarından biri de geçmiş dönemdeki eserleri taramaktır.  

Tıp tarihinde kadın ve çocuk hastalıklarını konu alan Türkçe olarak yazılmış eserlere bakıldığında 

karşımıza iki önemli eser çıkar. Bunlardan ilki MS XVII. yüzyılda Şaban Şifâî’nin kaleme aldığı Tedbîrü’l-

Mevlûd, diğeri ise MS XVIII. yüzyılda Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi’nin kaleme aldığı Netîcetü’l-

Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye’dir.  

Şaban Şifâî, (?-1705) aslen Ayaşlıdır. Şifâî hekimimizin takma adıdır. O, İstanbul’a gelmiş ve 

Süleymaniye Medresesi’nde tıp eğitimi görmüştür. Onun hocası Hayatizâde Mustafa Feyzi Efendi’dir. 

Daha sonra, 1671’de Sultan IV. Murad zamanında sarayda görev almış ve saray hekimi ve daha sonra 

başhekim olarak çalışmıştır. O, daha sonra kadı olarak Diyarbekir’e gönderilmiştir.2 Bin yüz on altı 

Rebîülevvelinde (Temmuz 1704) kadılıktan da azledilen Şaban Şifâî, Diyarbekir’den dönüş yolculuğu 

sırasında Ankara’da aynı yılın zilkadesinde (Mart 1705) vefat etmiştir.3 Kendisi güler yüzlü, güzel 

sözlü, iyi huylu ve güzel bir insandı. Ayrıca ince ruhlu bir şair olduğu gibi, tarihçi, bilgin ve değerli bir 

hekimdi.4 Onun değerli tıp kitapları arasında Tedbîrü’l-Mevlûd’un ayrıcalıklı bir yeri vardır. O, adından 

da anlaşılacağı gibi ayrıntılı embriyoloji ve pediatri kitabı olarak nitelendirilebilir.5  

Gevrekzâde (1727-1801), klasik medrese öğreniminden sonra geçen yüzyılın ünlü hekimlerinden 

Kanun çevirmeni Tokatlı Mustafa, onun damadı Hekim İsmail Efendi ve Hekimbaşı Müneccimbaşızâde 

Mehmed Emin Efendilerden tıp öğrenmiştir. Medrese mezunu yani ilmiye mensubu olmakla bu yolda 

bir taraftan Mekke-i Mükerreme rütbesi gibi en üstün derecelere kadar yükselirken tıp alanında da 

Süleymaniye Tıp Medresesi Müderrisliği gibi önemli bir göreve yükselmiştir, bu sırada Sultan Mustafa 

III. (1757-1774) devrinde 1768 yılında Türk-Rus Harbi sıralarında ordu hekimbaşısı olmuştur. Zamanla 

Abdülhamit I. (1774-1789) devrinde ve birkaç ay sonra Selim III. (1789-1808)’ün saltanatı sırasında 

1786-1789 yıllarında hekimbaşılık mevkiine yükselmiştir. Bin sekiz yüz bir yılında İstanbul’da 

ölmüştür.4 Gevrekzâde, Batıya açılışın başladığı bir dönemde İslam tıbbının son temsilcisi olarak kabul 

edilir. Yazdığı eserler de klasik İslam kaynaklarından faydalanılarak ortaya konmuştur.5  

Çalışmamıza konu olan Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye, tıp tarihimizde müstakil olarak 

kadın ve çocuk hastalıklarını konu alan ikinci önemli eserdir. Bekâret konusuyla başlanan eserde 

ceninin ana rahmine düşmesinden doğuma kadar olan süreç, doğum anı ve doğum sonrası yapılacak 

uygulamalar, çocuğun gelişim dönemleri ve çeşitli hastalıklar ele alınmıştır. Âlim bir zat olan 

Gevrekzâde, eserindeki müzik bahsinde udun icad edilişinden tutun da müziğin gelişimini, 

mezheplere göre caiz olup olmadığını ayrıntılarıyla anlatırken gerekli gördüğü yerlerde anlattıklarını 

desteklemek amacıyla ayet ve hadislerden faydalanmıştır. Denilebilir ki kendi renkli kişiliğini söz 

konusu eserine de yansıtmıştır.    
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YÖNTEM 

Bu çalışmada, Tedbîrü’l-Mevlûd’un Süleymaniye Kütüphanesi Mihrişan Sultan No. 344’de bulunan 

nüshası, Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye’nin ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar No. 7092’deki nüshası esas alınmıştır. Çalışma 01.01.2017-03.04.2017 tarihleri 

arasında gerçekleştirilmiştir. Her iki eserde, zor ve kolay doğumu konu alan bölümler, tarafımızdan 

Arap alfabesinden günümüz Türkçesine transkribe edilmiştir. Aynı zamanda transkribe edilen 

bölümler, günümüz Türkçesine özet olarak aktarılmıştır. Transkribe metinde köşeli parantez içinde 

yer alan rakamlar yazma eserin varak numarasını, yay ayraç içerisindeki rakamlar da satır numarasını 

göstermektedir. Öncelikle Arap alfabesinden günümüz Türkçesine transkribe edilmiş metin italik 

olarak verilmiş ardından kısaca özeti sunulmuştur. Çalışmanın sonucunda müelliflerin bu konudaki 

tespitleri ortaya konmaya çalışılmıştır.    

BULGULAR 

 Gevrekzâde, eserinde Şaban Şifâî’nin konuları ayrıntılara girerek geniş biçimde anlattığını belirtmiştir. 

Bundan dolayı bu eseri de örnek alarak kendisi yeni bir eser ortaya koymuştur. 

[2a] (8) gerçi bundan aķdem ĥükemā-yı pįşįn ve eŧibbā-yı mücerreb-āyįn (9) ħuśūśıyla ŞaǾbān Efendi 

Ǿaleyhi’r-raĥme ol bābda bir kitāb-ı (10) bį-nažįr teǿlįf buyurup aślā ķuśūr ķomamışlardır lākin ziyāde 

(11) mufaśśal ve meşrūĥ oldıġından müŧālaǾasında źihne kelāl ve ħāŧırda (12) melāl lāyıĥ olur 

mülāĥažasıyla anlardan daħı muħtaśar ve müfįd olaraķ (13) zįrā maķśūd bi’ź-źāt olan ižhār-ı maǾārif ü 

kemālāt ve işǾār-ı tefāħür (14) ü mübāhāt olmayup ancaķ vesįle-i tenāsül olmaķ ile işbu (15) dünyā-yı 

bį-beķāda nām u şānı bāķį ķalmaķlıġa vesįle olmaķ içündür… 

Şaban Şifâî doğumun zorluğunun sebepleri olarak hamile olan kişiyi, cenini, rahmi, meşimeyi, doğum 

zamanını ve doğuma yardımcı olan kişileri gösterir. Gevrekzâde ise ceninin ana rahmine düşmesinden 

doğuma kadar olan süreci, doğum esnasını ve sonrasında uygulanacak olan esasları ortaya koyduğu 

eserinde doğum bahsinde öncelikle zor doğumun tanımını yapar, dâhilî ve haricî olmak üzere iki 

sebebinin olduğunu söyler.  

[52b] (12) Ǿusret-i vilādet taǾbįri ĥāmil olan ħavātįn gücüyle ve zaĥmetle (13) ŧoġurmaķdan Ǿibāret 

olup ve Ǿind-i Ǿavāmü’n-nās oġlan (14) śarplanmaķ dinilüp ve lisān-ı Yūnānįde disŧoķyās tesmiye (15) 

iderler maǾlūm-ı saǾādet buyurıla ki mehere-i eŧibbā-i mücerribįnden (16) Bernārdįnūs nām ŧabįb rāhib 

źikr olunan Ǿusr-ı (17) vilādet beyānında dir ki Ǿusr-ı vilādetden murād olan oldur ki (18) ĥāmilde 

vecaǾ-ı şedįde ve aǾrāż-ı śaǾbe ile ŧoġurmaķdır (19) el-esbāb imdi źikr olunan śuǾūbetiŋ sebebleri (20) 

yā dāħilįdir yāħud ħāricįdir 

Tedbîrü’l-Mevlûd’da (TM) Doğum yapan kişinin kendisinden kaynaklanan sebepler: 

[70b] (1) sebebi ĥublāda oldıġı żaǾįfü’l-mizāc bulundıġıdır ki muķaddem-i ısķāŧa (2) müǿeddį olmayan 

baǾżı emrāża mübtelā olmaġla yāħud ālām u şedāyid (3) Ǿurūżı ile ķuvvāsına żaǾaf ŧārį olmuş ola 

yāħud ibtidā-i gebelige (4) olmaġla ĥaml ü vażǾa muǾtāde olmamış ola Muĥammed bin Zekeriyyā 

Rāzį (5) on beş yaşından muķaddem gebe ķalan ħāŧūndan ķorķulur zįrā raĥmi (6) kūçek olmaġla 

elbette vilādetinde Ǿusret ve meşaķķat muķarrerdir demişler (7) yāħud sinn-i ayāsıŋ müddet-i 

ŧavįlesine yaķįn zamānda gebe olmuş (8) Ǿacūz olmaġla żaǾįf ola yāħud ziyāde semįne olmaġla żıyyıķ 

(9) ü’l-māǿzem ola yaǾni ŧıflıŋ çıķacaġı maĥall ŧar ola yāħud ziyāde (10) nāzende olmaġla vecaǾ ve 

eleme śābire olmayup taķallüb ve temelmülünden (11) nāşį ŧıflıŋ şekl-i ŧabįǾįsini taġyįr eyleye… 
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Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye’de (NFTVB) Doğum yapan kişinin kendisinden 

kaynaklanan sebepler: 

[52b]…pes ħātūndan (22) olan sebeb-i Ǿusret daħı ħātūnuŋ cümle aǾżāsınıŋ birden  (23) żaǾfından 

yāħud bi’ŧ-ŧabiǾ bedeni aślında żaǾįf oldıġından [53a] (1) yāħud sinn cihetiyle ziyāde genç yaǾni yaşı 

az olmasından (2) yāħud ziyāde fertūte olmasından yaǾni sinni az iken źį- (3) Ǿıyāl olamayup da baǾde 

vaķt-i āyis zamānına ķarįb ĥāmil (4) olanlarıŋ vażǾ-ı ĥamli Ǿusret üzre olur dimekden Ǿibāretdir (5) ve 

yāħud ħātūna ĥamli ĥālinde emrāż iśābetinden ve yāħud cemįǾ (6) bedeniniŋ maħāfetinden ve hüzāl-i 

müfriŧeden ve ifrāŧ-ı ħuşūnet-i (7) aǾżāsından neşǿet idüp ve yāħud semenniŋ ġılžetinden (8) daħı 

neşǿet ider ki semen-i mezbūr muķteżį olan mecrāyı daħı (9) munżaġıŧ ve tażyįķ itmesini bādį olup 

yāħud iǾžām-ı (10) raĥmiyyeniŋ sū-i şeklinden daħı olur ki zįrā aǾrec ve muǾavvecler (11) oldıġı gibi 

yāħud emǾālarında riyāĥ-ı keŝįreden münbasiŧ olup (12) raĥmi temdįd itmeden olup ve yāħud Ǿużv-ı 

meŝānede ĥaśāt (13) mevcūde olup veyā emr-i ŧabįǾįden ħāric evrām vuķūǾuyla (14) intifāħ-ı mecārį-i 

raĥmiyye oldıġı gibi işbu źikr olunanların cümlesi (15) Ǿusr ve ĥabs idici Ǿavārıżdan oldıġı ĥasebiyle 

raĥim (16) ve riǿe ve sāǿir teneffüse ĥizmet iden aǾżāları ķabż (17) ve munżaġıŧ ve müzdaĥim ķılıcıdır 

zįrā bunlarda imsāk (18) ve ĥabs-i nefes ħurūc-ı cenįn içün mümānaǾat cidden żarūrį ve lāzımdır… 

Şaban Şifâî, doğum yapacak olan kişinin zayıf olmasının, yaşının çok genç ya da ilerlemiş olmasının, 

şişman olmasının, çok hassas, nazlı ve dayanıksız olmasının doğumu zorlaştıracağını söylemiştir. 

Gevrekzâde ise bu sebeplerin yanında kişinin hastalığının, aşırı derecede korkmasının, sakatlığının, 

rahminin şeklinin, bağırsaklardaki gazın, mesanesindeki taşların ve rahmindeki şişliklerin doğumu 

zorlaştıracağını söylemiştir.  

“TM’da” Ceninden kaynaklanan sebepler: 

[70b]…sebeb-i Ǿusret ŧıflın kendisinde olduġunuŋ vechi ez-cümle (13) cinsiyyetinde olur ki ķız olan 

cenįniŋ vilādeti erkek olandan (14) Ǿasįr olur zįrā erkek ķuvvayü’l-mizāc olmaġla çıķmaġa ĥareketi 

daħı serįǾ (15) olup ziyāde Ǿusret virmez yāħud cenįniŋ cüŝŝesiniŋ büyüklügünden (16) yāħud cüŝŝesi 

ħafįf ve śaġįr oldıġından neşǿet ider ħiffetį (17) olmaġla ınķılāb ve ħurūcı Ǿasįr olur yāħud ħilķati 

Ǿacįbe olduġundan (18) olur ki iki başı ola yāħud tevǿem olup müteǾaddid tekevvün itdikleri (19) içün 

ola İbraķles didikleri şaħsıŋ ben baŧn-ı vāhidde beş Ǿaded veled (20) ŧoġdıġını gördüm didigi tevǿem 

faślında źikr olunmuş idi Şeyħ (21) Reǿįs bu maĥalde anı tecvįz eylemiş ol śūretde ķābileye lāzım olan 

(22) ĥāźıķāne ĥareket eyleyüp birer birer iħrācına saǾy itmekdir yāħud cenįn (23) raĥimde li-Ǿilletihi 

ölmüş bulundıġı yāħud ġāyet żaįf bulundıġı yāħud (24) şekl-i ŧabįǾįsi müteġayyir oldıġı içün olur şekl-

i ŧabįǾį ve ġayr-ı ŧabįǾį muķaddemā (25) źikr olunmuş idi eŝnā-i vilādetde anı ķābile idrāk ider… 

“NFTVB’de” Ceninden kaynaklanan sebepler: 

[53a]… cenįn cihetinden (23) olan sebeb-i Ǿusret yā cenįniŋ cevher-i aśliyyesinde olan kemmiyyetinde 

[53b] (1) yaǾni miķdārında ve şeklinde ve anıŋ mülĥaķı olan eşyāda yaǾni (2) Ǿayb ve ķubĥ olmaķdan 

olur ki meŝelen cenįniŋ cevher-i (3) źātįsinden olan Ǿayb ki her ķaçan meyyit olup yā müteǾaffin (4) 

veyā baǾżı Ǿayb u fesād ile maǾyūb ola yāħud baǾżı (5) emrāż sebebiyle żaǾįf olmuş ola zįrā żaǾf ve (6) 

noķśān-ı ķuvā-i cenįn kendünüŋ ħārice ħurūcuna ve velūduna (7) vefā itmeyüp ve cenįniŋ kemmiyyet 

ve miķdārında olan (8) Ǿayb ki vardır anlar ile vilādet muǾayyen olmaz meŝelen (9) reǿs-i cenįn 

bedeninden kebįr olsa Ǿusr-ı vilādet mümānaǾat ve Ǿusret vāķiǾ (10) olup ve baŧn-ı vāĥidede cenįn 

keŝįr olsa Ǿalā sebįli’l- (11) muǾtād tevǿemānda müşāhede olunduġı gibi ki ol ĥālde (1+2) vilādet ġāyet 

ile Ǿasįr olur… [53b]…ve ke-źālik cenįniŋ vażǾ (13) ve şekli cihetinden olan Ǿusr-ı vilādet daħı nice 
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vech üzre (14) vāķiǾ olur ki nitekim cenįn ħurūca şürūǾ eyledikde (15) ricleyni ile yāħud yedeyni ile 

ħurūc eyleye yāħud yedeyn (16) ve ricleyni ile müteżāǾafā ħurūc idüp yāħud yed-i (17) vāĥide ve ricl-i 

vāĥide ile ħurūc eyleye yāħud oturduġı (18) yeri ile yāħud baŧnı ile ħurūc eyleye bu śūret (19) fem-i 

raĥmi ķapayup Ǿusr-ı vilādete sebeb olur ve ke-źālik (20) vücūd-ı cenįne mülĥaķ olan eşyānıŋ Ǿusret-i 

vilādete sebeb (21) olmaķlıġı meŝelen her ķaçan ki cenįni muĥįŧ olan ġışānıŋ (22) ziyāde raķįķ 

olmasıyla ġāyet sürǾatle inĥirāķından nāşį (23) ķubl-ı eŝnā-i ħurūci’l-veled kendinde mevcūde olan 

ruŧūbet-i [54a] (1) māǿiyye cereyān idüp gitmekle ħurūc-ı cenįn vaķtinde fem-i raĥim (2) yābis 

ķaldıġından Ǿusret-i vilādete bāǾiŝ olur yāħud (3) ġışā-i mezbūr ziyāde ġalįž olmaġla ĥareket-i 

cenįnden (4) bi-sühūletihi derįde olamamaġla bu daħı Ǿusret-i vilādet iĥdāŝ (5) ider… 

Şaban Şifâî, ceninden kaynaklanan sebepler olarak ceninin cinsiyetini, cüssesinin büyük ve 

küçüklüğünü, azalarının kusurlu olmasını, ikiz olmasını ve ana rahminde ölmüş olmasını gösterirken 

Gevrekzâde de, bu sebeplerin yanında ceninin hastalık sebebiyle çok zayıf olmasını, başının 

bedeninden büyük olmasını, doğum esnasında geliş şeklini, rahmin kuru olmasını zor doğumun 

sebebi olarak gösterir.  

“TM’da” Hamile olan kişinin rahminden kaynaklanan sebepler: 

[71a]… ammā sebeb-i (2) Ǿusret raĥimde olduġunuŋ beyānı baǾżı ĥublānıŋ raĥmine li-Ǿilletin yübūset 

(3) Ǿārıż olduġıdır bi-ĥasebü’l-ħulķa yā raĥimde ķarĥalar Ǿurūżundan nāşį (4) aġzı ŧar olduġıçündür 

yāħud aślında retķā olup mevżiǾ-i maǾhūd (5) ālet-i sertįz ile açıldıġı śūretde müstevfį açılmadıġı 

içündür yāħud (6) raĥimde şiķāķ ve bevāsįr Ǿārıż olduġıdır ki bunlarıŋ cümlesinde (7) Ǿusret 

muķarrerdir… 

“NFTVB’de” Doğum yapan kişinin rahminden kaynaklanan sebepler: 

[53a]…(19) ve ke-źālik raĥim cihetinden olan sebeb-i Ǿusret daħı raĥmiŋ (20) emrāż-ı muħtelifesinden 

nāşįdir ki ez-cümle evrām ve ķurūĥ ve sedde (21) infilāķ ve inżiġāŧ gibileriŋ emr-i ŧabįǾįden ħāric olan 

esbābdan (22) ŧaşra olmasından neşǿet idüp ve … 

Her iki müellif de rahmin şeklinin, rahimdeki şişliklerin, yaraların ve basurların doğumu zorlaştırdığını 

söylemiş Şaban Şifâî, cinsel organdaki bitişikliğin de doğumu etkilediğini belirtmiştir.   

 “TM’da” Meşįmeden kaynaklanan sebepler: 

[71a]… meşįme cihetinden Ǿusret bulunması ol ġışā (8) ġalįže olmaġla cenįn ħurūca ĥareket itdikde 

yırtılmayup ħurūca (9) māniǾ olduġıdır ki  

“NFTVB’de” Meşįmeden kaynaklanan sebepler: 

[54a] (3) ġışā-i mezbūr ziyāde ġalįž olmaġla ĥareket-i cenįnden (4) bi-sühūletihi derįde olamamaġla 

bu daħı Ǿusret-i vilādet iĥdāŝ (5) ider… 

Her iki müellif de döl eşi (meşįme) zarının kalın olması nedeniyle ceninin bu zarı kolayca yırtamadığını 

ve böylece doğumun zorlaştığını söylemiştir. 

“TM’da” Diğer sebepler: 

[71a]… (21) ve esbāb-ı bādiyeden riyāĥ-ı şimāliyye ve fuśūl-i bāride bā-ħuśūś (22) berd-i şedįd daħı 

Ǿusret-i vilādete sebebde anıŋçün bilād-ı belde ħātūnları (23) ĥįn-i vilādetde Ǿusret çekerler maġśūl-ı 

ĥārrede ve bilād-ı ĥārrede daħı (24) istirħāǿ-i aǾżā cihetinden Ǿusret bulunur ıŧre-i māǿile olup revāyiĥ-
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i (25) ŧayyibe istişmāmına müdāvime olan nisvān daħı ĥįn-i vilādetde Ǿusret [71b] (1) çekerler zįrā 

revāyiĥ-i ŧayyibeye iştiyāķından nāşį raĥimleri yuķarı (2) çekilmekle Ǿusrete sebeb olur ol eŝnāda 

vilādete muǾįn olan rāyiĥa-ı (3) leźįźeden māǾadā revāyiĥ-i ŧayyibe istişmāmından menǾ ideler Şeyħ 

Reǿįs (4) esbāb-ı meźkūreyi taǾdāddan soŋra çoķ kerre Ǿusret-i vilādete müǿeddį (5) olan esbāb-ı 

meźkūre ve berd-i şedįd mükŝif iśābeti ĥublānıŋ gögsünde (6) ve aķ cigerinde olan ŧümörleriŋ 

inķıŧāǾına sebeb olup ŧoġurduķdan (7) śoŋra öksürüge ve ķan tükürmege vesile-i müǿeddį olur ve gāh 

(8) olur Ǿusret cihetiyle Ǿārıż olan temeddüdden aǾśāb ve aǾđalāt (9) münķaŧıǾa olup küzāz didikleri 

teşennüc cinsi Ǿurūżuna sebeb olur (10) ve gāh olur merāķ-ı baŧın didikleri ġışānıŋ inşiķāķda müǿeddį 

olur (11) dimişler… 

“NFTVB’de”  ǾUsret-i vilādetin yani zor doğumun haricî sebepleri ise şu şekildedir: 

[54a]…imdi Ǿusr-ı vilādetiŋ sebeb-i (6) ħāricįsi umūr-ı żarūriyyeye tābiǾdir ki aŋa umūr-ı ġayr-ı ŧabįǾį 

(7) dinilüp nitekim hevāǿ bārid ü yābis ve rįĥ-i şimālįde vażǾ-ı (8) ĥaml idenlere żararlu olup zįrā bu 

miŝillü keyfiyyāt cümle bedeni (9) tekŝįf idüp dem ve ervāĥı aǾżā-i bāŧınıyyede ħurūca (10) 

müteheyyiǿ ve ircāǾa mūcib olup ve dāǿimā raĥme żarar-ı Ǿažįmi müterettib (11) olur ki ħuśūśıyla 

vażǾ-ı ĥaml vaķtinde cenįn fātire- (12) sinden ħurūc eyledikde cidden żararlı olur ve ke-źālik (13) 

şedįdü’l-ĥarāret olan hevā daħı ervāĥı taĥlįl idüp (14) ve cenįni ķuvvetle ħārice ceźb ider ve bi-

ĥasebi’l-ķuvve imtilāǿ (15) bedene teǿŝįr idüp ve iltihāb-ı ĥummāviyye ve fleġmoniyye teheyyüc (16) 

idüp ķubĥ ve Ǿasįrü’l-hażm olan ġıdāları ekl itmek ve yāħud  (17) ġāyet ile ŧaǾām-ı keŝįre ekl eylemek 

ve ķable’l-vażǾ ķavābıżāt (18) keŝįren istiǾmāl itmek bunlarıŋ cümlesi Ǿusr-ı vilādete sebeb olan (19) 

efǾāldendir zįrā meźkūrātdan miǾde żaǾįf olup ve (20) mecārį-i Ǿāmm olan ŧarįķlar münsedd olmaġa 

bādį olur ki bu (21) maĥalde mevāżıǾ-ı meźkūreler meftūĥ olmaķ gerekdir ve ke-źālik (22) nevm-i 

keŝįre ve sübāt-ı ĥavāmil cenįniŋ ĥareket ve hücūmunu baŧįǿ (23) itmekle vilādet-i ŧabįǾatı ibŧāl ider ve 

ke-źālik vażǾ-ı [54b] (1) ĥamle müteheyyiǿ olan ħātūnlara vaķitsiz ĥareket-i Ǿanįfe ekŝeriyyā (2) 

vilādeti baŧįǿ idüp ve belki ķalķup kürsį-i ķābiliyye cülūs (3) eyleye bunda daħı vaķit gözetmek 

şürūŧundandır ĥattā reǿįs (4) İbn-i Sįnā kürsįye vaķt-i iclās raĥim açıldıķdan (5) śoŋra lāzımdır dirler 

zįrā hemān aġrı ŧutunca oturmayalar (6) deyü tenbįh eylemişlerdir ve zamān-ı vażǾ-ı ĥamlde fażalāt-ı 

(7) baŧın muĥtebes olup nitekim miǾā-i müstaķįmde ŝıķl (8) taśallüb ve taĥaccür idüp yāħud meŝānede 

ŧarįķ-ı bevl muĥtebes (9) ve mümtelį olmaġla munżaġıŧ ve müzdaĥim ķılur yāħud bevāsįriŋ (10) 

ziyāde infitāĥ ve teverrümi olacaķ olur bunlarıŋ cümlesi (11) raķabe-i raĥme müżāyaķa ve müzāĥame 

virmekle mecārįǿi münsedd (12) idüp bu śūretle ŧabįǾatıŋ vażǾ-ı ĥamle saǾy ve iķdāmına (13) bi’ŧ-ŧabǾ 

māniǾ olurlar ķābile olana lāzımdır ki bunlar maǾlūmı (14) olmaġla eger kendiniŋ elinden gelmez ise 

ŧabįbe ħaberini iħbār (15) ideler ve ke-źālik aǾrāż-ı nefsāniyyeden şiddet üzre (16) olan meŝelen ħavf 

ve ġam ve ġażab gibileriŋ (17) cümlesi sühūlet-i vilādeti menǾ ider ve ke-źālik ĥavāmile ekŝeriyyā 

(18) ħāricden vāķıǾa olan sıķŧ yaǾni düşmek ve đarbe yaǾni (19) urulmaķ ve cerāĥāt maķūlesi 

ekŝeriyyā żarar ider ve ke-źālik (20) vāżıǾa-i ĥamle muǾāvin ve mübāşir olan ħademe yaǾni 

ħizmetinden (21) ve śoĥbetinden ve görmesinden memnūn ve maĥžūž olmadıġı (22) baǾż ħademeniŋ 

yanında bulunması ziyādesiyle żarar idüp (23) ve Ǿusret-i vilādeti emr-i muķarrerdir meŝelen bunuŋ 

gibi ki vāżıǾa [55a] (1) olan ħātūnı ol vaķitde ħuśūśıyla ĥįn-i vilādetde ŧayanmaķda (2) ve ķaldırmaķda 

ħizmet iden ħātūnlar ķuvvetlü ve bahādıre ve güler (3) yüzlü gerekdir ki ĥattā ĥāmil olan āzürde 

olmaya Ǿale’l-ħuśūś (4) ķābile-i ĥāźıķa ve māhireye muĥtācdır ki cemįǾ aǾmāl ü efǾālinde (5) saǾy ve 

iķdām üzerine ola zįrā ki eger meźkūren efǾāl ve (6) aǾmāllerinde ħaŧā iderlerse Ǿusr-ı vilādete bāǾiŝ 

olup eger (7) źikr olundıġı vech üzre ol ħizmetde olanlardan memnūn degil (8) ise Ǿusretde daħı ziyāde 

teǿkįd olur śāĥibi olan bunları muķaddem (9) taĥķįķ idüp ol miŝillü olanları ŧard ve tebǾįde saǾy ve 
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diķķat ideler ve gāh (10) olur ki ķavābil ĥavāmiliŋ ziyāde sürǾatle defǾine iķdām idüp ve (11) gūyā tįz 

vażǾ-ı ĥaml eylesün deyü ĥabs-i nefes itmesine cidd ü cehd (12) ider bu kerre ribāŧ-ı cenįniŋ raĥme 

ittiśāl ve iltiśāķı muĥkem olduġı (13) eclden ķuvālarda infiǾāl vāķiǾ olmaġla vilādetinde zaĥmet-

keşįde olur (14) ve gāh olur ki ķābil nā-ķābil olmaġla ħātūnuŋ vażǾ-ı ĥaml idecek (15) zamānı 

olmayup cenįniŋ nażc u kemāli vaķti žann idüp ķabl (16) e’l-vaķt bi-sürǾatin kürsįye oturdup ħurūcuna 

saǾy idüp ħaŧā (17) ider zįrā maǾlūmı olmaz ki cenįn henüz daħı kemāl-i nażc (18) bulmamış olup ve 

vaķt-i vilādet olmadıġı eclden baǾżı (19) kerre evǾiye ġāyet şiddetle münĥarıķ ve münķaŧıǾolur yāħud 

cenįn (20) sāķıŧ olur ġāyet ile iĥtirāz gerekdir baśįret üzre (21) olmalıdır Muĥammed bin Zekeriyyā 

Rāzį buyururlar ki on beş yaşından (22) muķaddem gebe ķalan ħātūndan ħavf olunur zįrā raĥmi kūçek 

(23) olmaġla elbette vilādetde Ǿusret ve meşaķķat muķarrerdir dimişlerdir [55b] (1) ve ke-źālik sinn-i 

āyāsıŋ müddet-i ĥaml-i ŧavįlesine yaķın zamāndaki (2) gebe olmuş ħātūnuŋ vaķt-i Ǿacūzįsi  Ǿolmaġla 

öyle olan (3) Ǿacūz żaǾįfetü’l-ķuvā ve ķalįletü’ś-śabr li’l-elem ve’l-vecaǾ ola (4) yāħud ziyāde semįne 

olmaġla ŧıflıŋ ħurūc idecek maĥalli (5) ŧar ola yāħud aślında retķā olup mevżiǾ-i maǾhūdesi (6) tįr ile 

açıldıġı śūretde girih gibi açılduġı içündür ki (7) bunlarıŋ cemįǾsi bāǾiŝ-i Ǿusret-i vilādet olup ve ke-

źālik (8) esbāb-ı bādiyeden olan riyāĥ-ı şimāliyye ki yaǾni boyraz rūzgārı (9) vezān eyledikde ve 

fuśūl-ı bāridede bā-ħuśūś berd-i şedįd ola (10) bunlar daħı Ǿusret-i vilādete sebebdir ki anıŋ içün bilād-

ı bāride (11) ħātūnları ĥįn-i vilādetde Ǿusret-keşįde olurlar ve ke-źālik (12) fuśūl-ı ĥārre ve bilād-ı 

ĥārrede istirħā-i aǾżā cihetinden (13) daħı Ǿusret vāķıǾa olup ke-źālik Ǿıŧra māǿile olup revāyiĥ-i (14) 

ŧayyibe istişmāmına müdāvemet olan nisvān daħı ĥįn-i vilādetde (15) Ǿusrete mübtelā olurlar ki zįrā 

revāyiĥ-i ŧayyibeye iştiyāķından (16) nāşį raĥimleri bālāya münceźib olmaġla Ǿusret-i vilādete mūcib 

olur (17) ve gāh olur ki berd-i şedįdiŋ iśābetinden daħı ĥublānıŋ śadr (18) ve riǿesinde olan Ǿurūķlarına 

inķıŧāǾ vāķıǾa olmaġla baǾde’ (19) l-vażǾ suǾāl ve nefŝü’d-dem ĥudūŝıyla sill Ǿilletine sebeb olur (20) 

ve gāh olur ki merāķ-ı baŧın didikleri ġışānıŋ inşiķāķına (21) müǿeddį olur dimişlerdir… 

 Her iki müellif de kuzeyden esen rüzgarların, soğuk mevsimlerin, aşırı sıcak ve soğuk 

beldelerin, sürekli kokulara maruz kalmanın doğumu zorlaştıracağını söylemiştir. Gevrekzâde harici 

sebepler olarak ele aldığı başlık altında bunlardan farklı olarak doğum yapacak kişinin bozulmuş ve 

hazmı zorlaştıran yiyecekler yemesinin, çok fazla yemek yemesinin, çok fazla ya da az uyumasının, ani 

hareketlerinin doğumu olumsuz yönde etkileyeceğini dile getirmiştir. Bunların yanında doğum 

yapacak kişinin zamanından önce kürsüye oturtulmaması gerektiğini, doğuma yardımcı olacak 

kişilerin çok dikkatli olması ve bu kişilerin yapması ve yapmaması gereken şeyleri ayrıntılı olarak 

anlatmıştır. Ayrıca doğum yapacak kişinin korku ve kaygıdan uzak durması gerektiğini ve ona yardımcı 

olacak kişilerin görmesinden hoşlanmayacağı kişiler olmaması gerektiğini söylemiştir. Daha önce 

belirttiği gibi doğum yapacak kişinin yaşının çok küçük ya da çok büyük olmaması gerektiğini ve 

vücudunda bulunan basurların, mesanesinin doluluğunun ve bağırsaklarındaki gazının doğumu 

zorlaştıracağını vurgulamıştır. 

 “TM’da”  Şaban Şifâî, doğumun kolay mı yoksa zor mu olacağının belirtilerini ve uygulanacak 

tedbirleri ise şu şekilde vermiştir: 

[71b]… Ǿalāmātü’l-Ǿusretü’s-sühūlet eger ĥublānıŋ vilādet aġrısı maĥallinde (13) vāķiǾ olan vecaǾ öŋ 

ŧarafında Ǿārıż olup ķasıķlarında ve ķarnında (14) žuhūr iderse ŧıflıŋ vilādeti āsān olur ve eger ard 

ŧarafına māǿil (15) olup śulbünde žuhūr iderse Ǿasįr olur zįrā cenįniŋ mevżi-i (16) ħurūcdan baǾįd 

olduġuna delālet ider el-ĥāśıl ķaçan bir gebe ħātūnuŋ (17) vażǾ-ı ĥamli ķarįb olsa anı her gün yāħud 

gün aşırı ĥammāma ķoyup (18) muǾtedil ħalvetde māǿ-i fātir ile yuyalar śuyı çoķ döküne ammā çoķ 
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(19) oturup śaķlamaya ve baǾde’l-ĥammām ķasıġı ve ferci benefşe yaġı ve bādām (20) yaġı ve şįrūġan 

gibi edhān-ı mürħiye ile temrįħ oluna Ǿallāme-i ķureşį (21) edhān-ı mizlaka (makas) ile ķubulden 

iĥtiķān olunmaķ yazdıġı her vechle teshįle (22) evfaķdır ve daħı benefşe çiçegi ve ħaŧmi ve ebegümeci 

toħumları miķdār-ı kifāye ķuzġan (23) śuda ŧabħ olunup ĥammāmda yāħud ħāric-i ħammāmda ĥublāyı 

göbegine degin (24) içine olturalar irħāya iǾānet idüp āsān-ı vechle ŧoġurmaġa (25) sebeb olur Şeyħ 

Reǿįs ābzen ħāric ĥammāmda olmaķ efđaldir ve daħı [72a] (1) ķasıġına ve arķasına ŧuraķ unı ve 

papadya ve ħįrį yağları (2) temrįħ oluna dimiş ġıdasını daħı yaġlı ħafįfe çorbalara ķaśr ideler (3) ķaçan 

vecaǾ-ı ŧalaķ žuhūr eylese Mirātü’ş-Şifā śāĥibiniŋ śevāb gördigi (4) üzre ĥublāya bir kāse semiz tavuķ 

çorbası içüreler baǾde bir miķdār (5) otura andan soŋra arķası üzerine yatıra baǾde bir uġurdan ķalķup 

(6) sürǾat ile yürüye ve eger mümkün olursa bir ķaç ayaķ nerdübāne çıķa (7) ve yine ine bir ķaç defǾa 

tekrār itmekle ol ĥareketden raĥmiŋ aġzı açıla ve kendüsi daħı aġzını açup tez ĥarr-ı şedįdiyle nefes 

(8) eyleye tā ki ziyāde hevā ceźb itmekle cenįniŋ ĥareketine müǿeddį ola (9) ķaçan raĥmin aġzı açılsa 

bir kürsiye iclās olunup ķābile ardından (10) ķucaķlaya ve elini ĥublānıŋ fercine götüre ve dühn-i ħįrį 

yāħud benefşe (11) yā bādām yaġı müfettiren yaġlaya eger cenįn ħurūca sürǾat iderse (12) ķābile eliyle 

barmaķlarıyla ĥublānıŋ fercini teftįhe saǾy eyleye ki ħurūc-ı (13) cenįne muǾįn ola eger ħurūcı 

tevaķķufe iderse barmaķlarını źikr olunan (14) yaġlarıŋ birine baturup ferci cihāt-ı erbaǾasına temdįd 

eyleye tā ki (15) vüsǾat mümkün ola bu eŝnāda ķasıġını ve belini ve yanlarını edhān-ı (16) meźkūre ile 

temrįħden ġaflet eylemeye ve ĥublāyı tez ĥarr-ı şedįd ile (17) yaǾni şiddet-i teneffüs ile teneffüs 

itdüreler ve eger ġıdā iķtiżā iderse (18) semiz tavuķ ile pişmiş çorba vireler ve eger daħı eglenürse 

ķırmızı (19) noħūd yāħud bögrülce śuyı vireler eger vecaǾ-i ŧalaķ daħı müştedd (20) olursa ki cenįniŋ 

meşįmeyi yırtdıġına delālet ider bir dirhem (21) müşg-i ŧarāmşįǾ bir miķdār ĥulbe ile ŧabħ idüp śuyunı 

içüreler (22) yāħud bögrülce ŧabħ olunmuş śuda iki dirhem ihbil ŧabħ idüp Ǿasel (23) ile vireler ki 

śuyuŋ miķdārı yüz otuz dirhem ola yāħud nıśf (25) dirhem ġāliye yāħud dühmerŝā1 ile müsemmā olan 

maǾcūndan yāħud [72b] (1) sikenbįncüden her ķanķısı mümkünü’l-ĥuśūl olursa yarımşar dirhem 

merāķ-ı (2) meźkūreniŋ birisi ile virilse nefǾi nümāyān olur cünd-i bįdester ile (3) ĥıltįtden daħı 

yarımşar dirhem aħź olunup emrāż-ı meźkūre ile (4) virilmek ġāyetü’l-nefǾdir Mirātü’ş-Şifā śāĥibi 

naķli üzre Muĥammed bin Zekeriyyā (5) sürǾat-i vilādetde devā-i ĥıltįtden nefǾ şeyǿ olmaz dimiş 

śanǾatı (6) ĥıltįt yarım dirhem ķurımış seźāb yapraġı üç dirhem mürr-i śāfį bir dirhem (7) bunlar saĥķ 

olunup ibhal ŧabħ olunmuş śu ile içüreler cümlesi bir (8) şerbetden śuyuŋ miķdārı ķırķ dirhem ola 

eyyām-ı ŧalķda aħşām (9) ve śabaĥ mükerreren vireler fenn-i ŧıbda Şeyħiŋ üstādı olan Ebū Manśūr 

(10) ibn-i Hasan bin Nūĥ bir ĥublāya ŧoķuzuncı aydan śoŋra her śabaĥ Ǿale’r-rįķ (11) üç dirhem bādām 

yaġı içürdüm ve yaġlı çorbalar virüp aġzına aġźiye-i ġalįžeden (12) perhįz itdirdim ŧalaķ zaĥmetin 

çekmedin ŧoġurdı ve ŧıflı ġāyet nežāfet (13) üzre geldi dimiş ķırlanġıç yuvasını śuya bıraġup baǾde’t-

taśfiye (14) içürmek bi’l-ittifāķ ħavāśdandır ve aġsırtmaķ daħı nāfiǾ olmaġla kündüs (15) istişmāmı ile 

aġsırdalar ammā eger ķuvveti aġsırmaġa muĥtemele degilse ġayrı (16) muǾāleceye muķayyed olalar 

ĥublāyı delikli kürsi üzerine oturdup (17) altından buħūrı teħcįr itmek daħı müstehil-i vilādetdir 

śanǾatı ķına ve mürr (18) ve cünd-i bįdester Ǿale’s-seviyye aħź u saĥķ olunup birbirine mezc ve 

cümlesi (19) ile teħcįr oluna aślında ķurś olmuş bulunursa daħı aǾlā olur (20) ol ķurśları buħūr ideler 

ĥimār ve feres ŧorfaķları yāħud ŧuzlanmış (21) balıķ gözi buħūr eylemek daħı bi’l-ħāśśa müshil-i 

vilādet olmaķ üzredir (22) baǾż eŧıbbānıŋ yılan ķavı tütütmek vilādeti āsān ider ammā iĥtimāldir (23) 

cenįni ķatl ider didigi heźeyān ķabįlindendir ancaķ ġarāyibātdan olmaġla (24) naķl olundı ki teshįl-i 

vilādet ve selāmet-i cenįn müdāvātı eŝnāsında (25) ol gūne müzaħrefāta taǾarruż Ǿaķla pe-sezā 

                                                           

1
  dühmerŝā (bir macun çeşidi?) 



              Osmanlı Tıp Yazmalarında Zor ve Kolay Doğum Üzerine Bir Araştırma   - Dinçer Bahadır. 

195 
 

olmadıġı maǾlūm ola teshįl-i [73a] (1) vilādet ve iħrāc-ı meşįmede ħıyārşenber ķabuġundan dört 

miŝķāl (2) saĥķ idüp içürseler fi’l-ĥāl vücūda gelür dimişler lākin yalŋız (3) mā-i ķaraĥ ile olmayup 

eşribe-i müdirre ile içürmek lāzımdır (4) bu ŧabħ ile içürmek enfaǾdır ki źikr olunur ĥasek bir yavşan 

(5) ħaŧmi köki helyūn toħmı übhel müşk-i ŧarāmşiǾ Ǿale’s-seviyye aħź olunup (6) miķdār-ı kifāye śu ile 

ŧabħ olunur dārçįni istiǾmāli daħı vilādet (7) ve vecaǾ-i ŧalaķı teshįl ider zaǾferānıŋ teshįl-i vilādetde 

fiǾl-i Ǿacįbi (8) yazılmışdır ibn-i Zekeriyyā-i Rāzį ben birķaç gün ŧalaķ zaĥmeti çekmiş (9) ħātūna iki 

dirhemini içürdüm ol saǾāt ŧoġurdı ve śoŋra daħı (10) çoķ tecribe itdim teħallüf eylemedi dimişler 

içürmekden ķaŧǾ-ı (11) nažar  zaǾferānı saĥķ idüp śu ile cüz miķdārı ĥareze taĥśįl  (12) ve ĥublānıŋ śol 

uyluġuna taǾlįķ etseler bi’l-ħāśśa vilādeti teshįl (13) ve meşįmeyi iħrāc ider baǾż kütüb-i muǾteberede 

ol ĥareze on dirhem (14) zaǾferāndan aħź olunup artıķ ve eksik olmamaķ üzre ķayd olunmuşdur (15) 

teshįl-i vilādetde ĥublā śol elinde bir miķdār mıķnāŧįs ŧutmaķ (16) daħı bi’l-ħāśśa nāfiǾdir dimişler ke-

źālik śol uyluġuna bir miķdār (17) büsüd (mercan) taǾlįķ olunmaķ müstehil olmaķ üzredir ıśŧarek-i 

afrįķį ki bir nevǾ (18) aġacıŋ żamġıdır baǾżılar mįǾadır didiler ĥublānıŋ śol uyluġuna (19) taǾlįķ olunsa 

vecaǾ iśābet itmez dimişler Sedįdį Kāzūrįniŋ (20) Şerĥ-i Mūcezde yazdıġı ĥubūbdan ĥabb-ı 

müstehilü’l-vilādedir ki źikr (21) olunur übhel on dirhem seźāb beş dirhem üzerlik toħmı dört direm 

(22) ĥıltįt füvve-i evşaķ her birinden üçer dirhem bunlar saĥķ olunup noħūd (23) miķdārı ĥablar ola 

vaķt-i ĥācetde übhel ve müşg-i ŧarāmşiǾ ve (24) füvve ve bögrülceden her ķanķısı mümkün olursa anıŋ 

ŧabįħi ile üç (25) dirhem vireler eger vecaǾ-i ŧalaķ dört gün dāǿim olursa ġālib-i iĥtimāl [73b] (1) cenįn 

ölür yāħud ölmüş bulunur ol ĥāletde iħrācına saǾy ideler (2) gāhį el ile iħrāca muĥtāc olur ammā ol 

ħuśūśda ibtidā süźāb (3) śuyı ve mürr-i śāfį yāħud mürr-i ķurśį içüreler ve ĥıltįt ve cāvşįr (4) ve mürr 

Ǿale’s-seviyye aħź ve daķķ olunup birer miŝķāl vireler śanǾatı aķrāśü’l- (5) mürr mürr-i śāfį üç dirhem 

türmüs beş dirhem ķurı seźāb yapraġı (6) ve fūtįnc ve müşg-i ŧarāmşiǾ ve füvve ve ĥıltįt ve sikenbinc 

ve cāvşįr (7) her birinden ikişer dirhem cümlesi aħź ve daķķ olunup ikişer direm ķurślar (8) düzeler 

vaķt-i ĥācetde birerini übhel ŧabħ olunmuş śu ile vireler (9) ve buħūrāt ve ferzecātdan ķuvvāyü’l-iħrāc 

ol neler iǾmāl ideler bu (10) fetįle daħı cenįni eger śaġ ve eger ölü Ǿācilen iħrāc ider śanǾatı mürr-i śāfį 

(11) ĥarbaķ-ı ebyaż cāvşįr Ǿale’s-seviyye aħź ve saĥķ olunup śıġır ödi ile (12) uzunca fetįle yapıla 

cenįni Ǿale’l-fevr iħrāc ider eger ölmüş bulunup (13) edviye-i mežkūre iħrāc idemez ise bi’ż-żarūrį 

ķābile elini meźkūr (14) yaġlarıŋ biri ile yaġlanup barmaķlarınıŋ arasına ġāyet keskįn (15) köpük 

sikkįn vażǾ eyleye ve elini ĥublānıŋ fercine śoķup cenįni (16) ol sikkįn ile pāreliye ve baǾde ķanını 

kesici devā ve ķuvvetini ziyāde (17) idici ġıdā ile tedbįre meşġūl olalar cenįniŋ öldigi ħātūnuŋ (18) 

ķarnında ĥareket ĥiss itmedügünden ve daħı fercinden ruŧūbāt-ı rediyye (19) ve bed ķoķmuş iriŋ gibi 

şeyler aķdıġından ve daħı baǾż Ǿalāyimden bilinür… 

 “NFTVB’de”  Gevrekzâde, doğumun kolay mı yoksa zor mu olacağının belirtilerini ve 

uygulanacak tedavi yöntemlerini ise şu şekilde vermiştir.  

 [55b]…el-Ǿalāmātü’l-usret ve’l-sühūletü’l- (22) vilādet imdi maǾlūm-ı rüsūm buyurıla ki eger 

ĥublānıŋ (23) vilādet aġrısı vaķtinde vāķiǾ olan vecaǾ ŧaraf-ı pįşinde [56a] (1) yaǾni öŋünde Ǿārıża olup 

da ķaśıķlarına ve ķarnında žuhūr (2) iderse bu śūretde ŧıflıŋ vilādeti āsān olur ve eger (3) ard 

ŧarafından žuhūr idüp de śulb cānibine ķāǿil olursa vilādet (4) Ǿusret üzerine olur ki zįrā cenįniŋ 

mevżiǾ-i ħurūcundan (5) baǾįd olduġuna delālet ider Bernārdįnūs nām rāhib (6) dir ki Ǿusr-ı vilādet 

bi’n-nefs ĥāmile yāħud aŋa muǾāvin olanlardan (7) Ǿale’l-ħuśūś ķavābileden istifsār ve istiħbār olunup 

evvelen (8) her ķaçan ħātūn ŧūl vaķit taǾab ve zaĥmet-i vilādetde bāķį (9) ķala ki meŝelen iki üç dört 

gün yāħud eyyāmen keŝįren taǾab-ı (10) vilādet çeke ammā ki vilādet ŧabįǾį bi’l-ĥaķįķa yigirmi sāǾat 

(11) beyninde maĥdūd vāķiǾ olup ammā eger Ǿusr-ı vilādet ise bunuŋ (12) Ǿaksi oldıġından eger vecaǾ-
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ı vilādet żaǾįf olup da (13) ŧūl zamān tekerrür ide ve vecaǾ daħı bi-sürǾatin aǾżā-i ķublden (14) yaǾni 

ķaśıķdan ve fercden ve ŧaraf-ı žahrdan mümtedd ve münbasiŧ (15) olursa bu ĥālet Ǿalāmet-i Ǿusret-i 

vilādetdir taķaddümetü’l-maǾrife (16) imdi Ǿusret-i vilādetiŋ taķaddüme-i maǾrifesi bu śūret üzre 

peźįrā-yı (17) ĥudūŝ olur ki eger Ǿusr-ı vilādet bi-nefsihi Ǿažįmü’l-ħaŧar olması (18) bu vechle 

numūdār olabilür ki ħaŧar-ı mezbūr baǾżan ĥāmilde olup (19) ve baǾżı kerre cenįnde olur ve gāh olur 

ki ez-ķażā ikisinde (20) ve defǾaten olmaġla vālid ü veled daħı ķażāya resįde olurlar ammā eger (21) 

ĥāmil olan ħātūn dört gün ķadar vaķt-i vilādetde Ǿusret (22) ve zaĥmet çekerse yaǾni vilādetiŋ vaķt-i 

Ǿusreti dört güni (23) tecāvüz iderse ħayra Ǿalāmet olmayup ol ķadar Ǿusretden elbette [56b] (1) cenįn 

helāk olur ve eger Ǿusr-ı vilādet eŝnāsında Ǿillet-i (2) seyyiǿāt müstevlį olup yāħud teşennüc iśābet 

iderse bu (3) ĥālet ekŝeriyyā helāke mūcib olur ammā eger Ǿusret-i vilādet (4) eŝnāsında Ǿaŧās yaǾni 

ĥāmile aķsırma gelürse ol ĥālet (5) keyfiyyet-i ceyyideden olur ki nitekim İboķrāŧ Fuśūlünde źikr (6) ü 

beyān eylemişdir el-Ǿilāc ibtidāǿen vilādeti Ǿasįr ve ibŧāl (7) iden esbābı izāle idüp baǾde vilādete 

muǾįn olan (8) muǾālecātı ideler ki ez-cümle evvelen nisvān Ǿindinde Ǿāmm olan (9) budur ki ħātūna 

bir ķaşıķ dārçįn şekerlemesi yāħud mā-i cümletü’l- (10) ütrüc nūş itdürüp yāħud bir miķdār dārçįn ve 

cüzǿį (11) zaǾferān saĥķ olunup nıśf dirhem ķırmız maǾcūnla maħlūŧen (12) meraķü’l-laĥm ile içüreler 

yāħud yalŋız zaǾferānı meraķü’l-laĥm ile südüs (13) dirhemiŋ be-her sāǾat virilüp veyā şarāb ile 

vireler erbābına (14) göre yāħud dühn-i levz-i ĥulv ve ħamr-ı ebyaż ikişer vaķıyye zaǾferān (15) ve 

dārçįn her birinden on ĥabbe maǾcūn-ı ķırmız nıśf dirhem (16) şarāb-ı şaǾru’l-ġūl bir buçuķ vaķıyye 

aħź ile mezc olunup teşerrüb itdüreler (17) eger bu terkįb kifāyet itmez ise bundan aķvā ve keŝįrü’l-

istiǾmāl (18) ve Ǿažįmü’n-nefǾ olup ve mücerrebātdan olanları ķullanalar ki ĥattā Di- (19) voryūs 

ĥekįm dir ki bir ħātūn ŧoġurmaķda üç gün (20) zaĥmet çeküp ve ol eclden ķavalları sāķıŧ olmuş idi 

(21) ben aŋa bu meşrūbı terkįb idüp virdim meŝelen müşk-i (22) ŧarāmşįǾ ıķrįŧį ve zerāvend-i ŧavįl ve 

zerāvend-i müdaħrec (23) ve ķurś-ı mürr-i śāfį her birinden südüs dirhem [57a] (1) zaǾferān ve dārçįn 

on ikişer ĥabbe cevārişü’l-ķırmız (2) ve mā-i dārçįn yarımşar dirhem mā-i zehr-i nārenc ve mā-i 

birincāsef (3) birer buçuķ vaķıyye aħź olunup ve birbirine mezc idüp içürdüm (4) bir miķdār 

zamāndan śoŋra ĥamli tehyįc idüp ve tevǿem (5) evlād ŧoġurdı ve bundan śoŋra nicelerde daħı tecribe 

eyledim (6) aślā teħallüf eylemedi dimişlerdir ve ke-źālik bu ħuśūśda (7) muǾālecāt-ı kimyāǿiyyeden 

Ǿažįmü’n-nefǾ ve serįǾü’t-teǿŝįr olanlar bu (8) bābda ħulāśa-i zaǾferān ve dühn-i dārçįn ve dühn-i 

kehrübā (9) gibilerdir ki meŝelen ħulāśa-i zaǾferān beş ĥabbeden altı ĥabbeye (10) varınca dühn-i 

dārçįn dört ķaŧreden on beş ķaŧreye (11) resįde olunca ħamr ile yāħud meraķü’l-laĥm ile yāħud emyāh-

ı münāsibe (12) ile vireler İboķrāŧ Fuśūlünde Ǿaŧās yaǾni aķsırtma vilādeti (13) taǾcįl ve esraǾ ider 

dimişlerdir imdi źikr olunan Ǿaŧās (14) bu maĥalde ġāyet nāfiǾ ve enseb ve evfaķdır ki śanǾatı budur 

(15) aśl-ı ħarbaķ-ı ebyaż nıśf dirhem dār-ı fülfül ŝülüŝ dirhem cünd-i (16) bįdester beş ĥabbe aħź 

olunup Ǿades miķdārı ĥāmiliŋ (17) enfine nefħ ideler yāħud bir miŝķāl ķaśnı şarāb-ı śırf (18) ile ĥall 

olunup içüreler ve vilādeti der-Ǿaķab teshįl idüp (19) žuhūra getürür ve ke-źālik bu bābda vilādete 

muǾāvenet içün (20) istiǾmāl olunan devā yalŋız dāħilden olmayup belki ħāricden (21) daħı iǾānete 

muĥtācdır ve ķavābil-i ĥāźıķaya lāzımdır ki nice kerre ĥāmiliŋ (22) raĥmine dühn-i sūsen-i ebyaż ve 

dühn-i levz-i ĥulv ve dühn-i zāc (23) emŝāli edhān ile tedhįn idüp ve esfel-i baŧna aśl-ı sūsen [57b] (1) 

ve varaķ-ı benefşec ve varaķ-ı ħubbāzį ve birincāsef ve bezr-i (2) kettān ve bezr-i ĥulbe ve bābūnec ve 

zehr-i iklįl-i cebel maŧbūħları (3) olan maŧābįħiŋ emŝāli ile ve bu nevǾ eşyā-yı mürħiye ile (4) fātiren 

būġ ve kimād ideler eger vilādet ziyāde śaǾb olursa (5) ķuvvet ve rāfiǾayı taĥrįk ve tenbįh idici 

iĥtiķānāt-ı ĥārreler ile (6) ĥuķne ideler tā ki raĥme daħı daġdaġa vire ve emǾālarını boşaltmak (7) ile 

mevżiǾ-i raĥim vāsiǾ ola lākin bu daħı maǾlūm ola ki mā-dāme ki (8) cenįn raĥimde ĥayātda ola bizler 

aŋa iĥtiķāna çendān rıżā (9) viremeyiz zįrā iĥtimāldir ki cenįn mutażarrır ola ammā cenįniŋ (10) 
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raĥimde ķuvveti müteĥaķķıķ olursa ol vaķitde źikr olunan devālarıŋ (11) aślā żararı yoķdur ve ke-źālik 

sürreye dühn-i kehrübā yāħud (12) merāretü’d-dįkü’l-esved ŧılā olunursa sürǾat-i vilādete ġāyet (13) 

memdūĥ olan devādandır imdi eger Ǿusr-ı vilādet cenįniŋ żaǾf-ı (14) mizācından nāşį olursa ol vaķitde 

ĥāmile muķavviyāt ve müferriĥāt (15) virilmekle ŧabįǾatına taķviyet vireler ki meŝelen ħamr-ı saħįn 

(16) ve maǾcūnü’l ķırmız mā-i dārçįn gibiler ile ve ħāricden lübāb-ı (17) ħubz ve yāħud gül pidesi ve 

cevz-i bevvā ve dārçįn ve ķaranfil (18) ve ķırmız gibilere māǿü’l-mülūk yāħud şarāb-ı fātir reş itmekle 

(19) lepįce idüp baŧna laśķ ideler eger ħātūnuŋ parmaġında (20) baǾż cevāhire müteǾalliķ ŧaşlu ħātemi 

var ise ve cevāhirden (21) üzerinde nesneler mevcūd ise bi’l-cümle anları defǾ idüp çıķaralar (22) zįrā 

cāǿizdir ki anlarda baǾżı ħāśśa olmaġla vilādete māniǾ ola (23) cevāhirde teshįl-i vilādete muǾįn olan 

ħavāśś oldıġı gibi [58a] (1) müteǾannide daħı oldıġında iştibāh olunmaz et-tecribe Lendānūs (2) nām 

ĥekįm dir ki bu sefūfı ben teshįl-i vilādet içün nice kerre (3) tecribe eyledim aślā birinde teħallüf 

itmedi ĥattā kendi ħānemde ve (4) etbāǾımda daħı tecribe eyledim ki mücerrebdir terkįbi budur dārçįn 

(5) seyelānı ĥādde ve nevvāü’t-temri ve burķ bunduķı her birinden (6) beşer dirhem aħź olunup sefūf 

oluna miķdār-ı istiǾmāli (7) bir dirhemdir şarāb-ı śırf yāħud ħamr-ı Buķrāŧį ile istiǾmāl ideler (8) eger 

daħı ķavį olmasını murād iderlerse nevvāü’t-temr yerine (9) ķurś-ı mürr-i śāfį ilĥāķ ideler dimiş āħer 

sefūf (10) li-Ǿusrü’l-vilādet Sįlyūs nām ĥekįmiŋ iħtirāǾıdır teshįl-i (11) vilādetde ġāyet mücerrebdir 

terkįbi budur burķ bunduķı nıśf (12) dirhem mürr-i śāfį-i aĥmer ŝülüŝ dirhem zaǾferān dirhem dārçįn 

sekiz ĥabbe (13) aħź olunup sefūf oluna ve bu sefūfı iki ķısım idüp bir (14) ķısmını vilādete muǾįn 

olan eşribe ve maŧābįħ ile istiǾmāl itdüreler (15) ve Şeyħ Reǿįs buyurur ki her ķaçan ĥāmileniŋ vażǾ-ı 

ĥamli ķarįb (16) olduķda lāyıķ olan gün aşurı yāħud be-her yevm ĥammāma ķoyup (17) muǾtedil 

ħalvetde iclās idüp vücūdını mā-i fātir ile (18) ġusl ideler ve mā-i fātiri ziyāde döküneler ve ammā 

ziyāde oturup (19) śıķılmayalar ve baǾde’l-ĥammām ķaśıġını ve ķublini dühn-i benefsec ve dühn-i 

bādem (20) gibi edhān-ı mürħiyeler ile temrįħ ideler ve Ǿallāme-i Ķureşį dir ki edhān (21) mezlaķa ile 

ķublünden iĥtiķān olunmaġı her vechle teshįl-i vilādetde (22) münāsib ve muvāfıķ buldum deyü taĥrįr 

ider ve daħı benefşe (23) ve ħaŧmį ve ħubbāzį toħumlarını miķdār-ı kifāye mā-i ķarāĥıyla ŧabħ idüp 

[58b] (1) ĥammāmda yāħud ħāric-i ĥammāmda ĥublāyı sürresine varınca içinde (2) iclās ideler bu 

ĥareket irħāya iǾānet idüp āsān-ı vechle (3) ŧoġurmaġa sebeb olur Şeyħ Reǿįs işbu źikr olunan ābzeni 

(4) ħāric-i ĥammāmda olmasını efđal görmüşlerdir ammā ķaśıġına ve žahrına (5) dühn-i şibbet ve 

dühn-i bābūnec ve dühn-i ħaŧmį temrįħ oluna dimiş (6) ve ġıdāsı daħı cürb ve ħafįf çorbalara ķaśr 

ideler ve eger ŧaraf-ı (7) ŧıĥālda vecaǾ ĥādiŝ olursa Mirǿatü’ş-Şifā śāĥibiniŋ śavāb (8) gördigi üzre her 

ķaçan āŝār-ı vażǾ-ı ĥaml nümāyān olduķda ĥublāya (9) bir kāse semiz ŧavuķ çorbası içüreler baǾde bir 

miķdār teǿħįrden (10) śoŋra arķası üzerine yata baǾde bir uġurdan ķalķup sürǾatle (11) yüriyeler ve 

eger mümkin olursa birķaç ayaķ nerdbān çıķup (12) ve yine ineler birķaç defǾa tekrār itmekle ol 

ĥareketde raĥmiŋ aġzı (13) açılup ve kendüsi daħı aġzını tįz tįz śolumaķ ile teneffüs eyleye (14) ĥattā 

hevā-i keŝįre ceźb itmekle cenįniŋ ĥareketine müǿeddį ola ķaçan (15) fem-i raĥim güşāde olduķda ol 

vaķitde bir kürsįye iclās olunup ķābile (16) žahrından der-āġuş idüp ve elini ĥāmiliŋ ķublüne getürüp 

(17) ve dühn-i ħįrį yāħud dühn-i benefşec veyā dühn-i bādem ile (18) tedhįn ideler eger cenįn ħurūca 

sürǾat iderse ķābile (19) parmaķları ile ĥamiliŋ ķublünü teftįĥe saǾy eyleye ki ħurūc-ı cenįn (20) āsān 

ola ve eger bu Ǿamelden evvel ĥāmiliŋ ķaśıġını ve belini (21) ve yanlarını edhān-ı meźkūre ile temrįħ 

eyleseler ġāyet ile (22) münāsibdir eger ġıdā iķtiżā iderse semiz ŧavuķ ile çorba (23) vireler ve eger 

daħı meks iderse maŧbūħ-ı ĥummuś-ı aĥmer yāħud [59a] (1) maŧbūħ-ı lūbiyā vireler eger vecaǾ-ı ŧıĥāl 

daħı müştedd olursa bir dirhem (2) müşk-i ŧarāmşįǾ bir miķdār bezr-i ĥulbe ile ŧabħ idüp maŧbūħdan 

(3) Ǿasel ile şerbet idüp vireler miķdār-ı istiǾmāli yüz (4) dirhemdir yāħud bir ķadeĥ yā iki ķadeĥ 

şarāb-ı reyĥānį virilmek (5) daħı taĥrįr olunmuşdur ve ke-źālik cünd-i bįdester ile ĥıltįtden (6) 
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yarımşar dirhem aħź olunup meraķ-ı meźkūr ile virilmek (7) ġāyet enfaǾdır ĥattā Mirǿat-ı Şifā śāĥibi 

Zekeriyyā-yı Rāzįden (8) naķl idüp dir ki sürǾat-i vilādetde devā-i ĥıltįtden (9) enfaǾ nesne olmaz 

dimişlerdir śanǾatı budur ĥıltįt (10) nıśf dirhem seźāb-ı yābis üç dirhem mürr-i śāfį bir dirhem (11) aħź 

olunup baǾde’s-saĥķ sefūf olunup maŧbūħ-ı übhel (12) ile mecmūǾın bir defǾada istiǾmāl itdireler 

kibār-ı eŧibbādan (13) fenn-i ŧıbda Şeyħiŋ üstādı olan Ebū Manśūr Ĥasan (14) İbn-i Nūħ el-Ķamerį dir 

ki bir ĥublāya ki ŧoķuzuncı aydan (15) śoŋra be-her yevm Ǿale’r-rįķ üç dirhem dühn-i bādem içürdüm 

(16) ve yaġlı çorbalar virdim aġdiye-i ġalįžeden perhįz itdirdim (17) vecaǾ-ı ŧıĥāl žuhūr itmeksiziŋ 

vażǾ-ı ĥaml eyledi ve ŧıflı ġāyet (18) nežāfet üzerine vücūda geldi dimişdir ve ke-źālik (19) ķırlanġıç 

yuvasını śuya bıraġup baǾde’t-taśfiye ĥublāya (20) içürmek bi’l-ittifāķ ħavāśśındandır ve kündüse ile 

(21) aġsırtmaķ daħı nāfiǾdir lākin eger ķuvveti aġsırmaġa müteĥammile (22) degil ise ġayrı 

muǾāleceye muķayyed olalar ve ke-źālik ĥavāmili (23) delikli kürsį üzerine iclās idüp altından buħūr 

[59b] (1) ile tebħįr itmek daħı müsehhil-i vilādetdir meŝelen ķınna (2) ve mürr-i śāfį ve cünd-i bįdester 

Ǿale’s-seviyye aħź ve saĥķ (3) olunup baǾde’l-mezc buħūr ideler yāħud žufrü’l-ĥimār ve žufr (4) ü’l-

feres aħź olunup buħūren bi’l-ħāśśa müsehhil-i vilādet (5) olmaķ üzre tecribe ve taĥrįr eylemişlerdir ve 

ke-źālik eŧibbādan (6) baǾżıları ķışr-ı efǾā yaǾni yılan ķavı tütütmek vilādeti (7) āsān ider dimişlerdir 

ammā iĥtimāldir ki cenįni helāk (8) ide didikleri heźeyān maĥmūmān ķabįlindendir ancaķ ġarāǿib-i (9) 

kelāmdan oldıġı içün taĥrįr olundı tā ki teshįl-i vilādet (10) ve selāmet-i cenįn müdāvātı eŝnāsında ol 

gūne müzaĥrefāta (11) taǾarruż Ǿuķalāya sezā olmadıġı maǾlūmdur ve eger vilādet (12) śarplandıġı 

vaķitde ŧaraf-ı cenįne riǾāyet olunmadıġı içün (13) źikr olunan yılan ķavı yazılmış dinildigi śūretde 

(14) lā-meĥāle istiǾmāline mübāderet olunup ammā eger cevābį ķaydına düşilür (15) ise yılan ĥikāyesi 

gibi olur zįrā ol miŝillü ħuśūślarda (16) selāmeti meǿmūl olacaķ ķavį devālar tedbįr olunmaķ daħı evlā 

(17) ve elyaķdır ve teshįl-i vilādet ve iħrāc-ı meşįmede ķışr-ı (18) ħıyārşenberden dört miŝķāl saĥķ 

idüp içürseler (19) fi’l-ĥāl maķśūd ĥāśıl olur dimişlerdir ammā eger yalŋız (20) mā-i ķarāĥla olursa 

fiǾl-i mezbūr pezįrāy olmayup elbette (21) eşribe-i müdirre ile teşerrübe muĥtācdır bu ħuśūśda dārçįn 

(22) ve zaǾferān daħı Ǿacįbü’l-fiǾldir et-tecribe Muĥammed bin Zekeriyyā (23) Rāzį dirler ki birķaç 

gün ŧalaķ zaĥmeti çekmiş ħātūna [60a] (1) iki dirhemini içürdüm ol sāǾat vażǾ-ı ĥaml eyledi (2) ve ķatı 

çoķ kerre daħı tecribe eyledim aślā teħallüf eylemedi dimişdir (3) içürmekden ķaŧǾ-ı nažar zaǾferānı 

ceviz miķdārı ĥareze ile (4) ĥublānıŋ śol uyluġuna taǾlįķ etseler bi’l-ħāśśa vilādeti (5) teshįl ve 

meşįmeyi iħrāc ider ve ke-źālik ĥacer-i (6) mıķnāŧįsį ĥublānıŋ śol elinde ŧutmaķ bi’l-ħāśśa (7) nāfiǾdir 

dimişler ve ĥacerü’l-Ǿuķāb ve ıśŧarek gibiler (8) uyluġuna taǾlįķ olunursa bi’l-ħāśśa śūret-i nevǾiyyesi 

ile (9) vilādete muǾįn olurlar bunlarıŋ cümlesi mücerrebāt-ı ķaśįr daħı (10) olmuşdur hüve’ş-şāfį… 

Doğumun zor ya da kolay olmasının belirtileri ve doğumu kolaylaştırmak için yapılacak olan 

uygulamaların ele alındığı bu bölümde de iki müellifin önerileri hemen hemen aynıdır. Her ikisi de 

doğum yapacak kişinin, ağrıyı önünde, karnında, kasıklarında hissetmesi durumunda doğumun kolay 

olacağını eğer arkasında, bel kemiğinde hissederse doğumun zor olacağını söylemiştir. Doğumu 

kolaylaştırmak için hazırlanacak ilaç karışımları, doğum öncesinde ve doğum esnasında yapılması 

gerekenler (doğum yapacak kişiye gün aşırı ya da her gün ılık banyo yaptırmak, banyo sonrasında 

vücuduna çeşitli yağlar sürmek, rahmine çeşitli yağlar sürmek, buhur vermek, vb.), doğuma yardımcı 

olan kişinin yapması gerekenler her iki müellif tarafından ayrıntılarıyla anlatılmıştır. Gevrekzâde, 

Şaban Şifâî’den farklı olarak doğum yapacak kişinin ağrıyı üreme organında ve sırtında hissettiğinde 

doğumun kolay olacağını söylemiştir. Ayrıca doğum yapacak olan kişinin doğum esnasında üzerinde 

bulunan mücevherleri çıkartmasının ve sol elinde bazı değerli taşlar taşımasının doğuma yardımcı 

olacağını belirtmiştir.  
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SONUÇ  

Bu çalışma sonucunda Gevrekzâde’nin eserini oluşturuken büyük ölçüde Şaban Şifâî’nin eserinden 

faydalandığı görülmüştür. Gerek hazırlanacak olan ilaç karışımları, gerek örnek olarak gösterilen 

kişiler, gerekse tedavi amacıyla yapılan uygulamalar bazen ufak tefek farklılıklar göstermiş olsa da 

çoğu zaman birbirinin aynısıdır. Doğum öncesinde yapılan hazırlıklar ve doğum esnasında yapılan 

uygulamalar her iki eserde de ayrıntılarıyla anlatılmıştır. Zor doğum konusunda her iki müellifin de; 

doğum yapacak kişinin kendisinden kaynaklanan sebepler, ceninden kaynaklanan sebepler, 

meşimeden kaynaklanan sebepler, rahimden kaynaklanan sebepler üzerinde durduğu görülmüştür. 

Gevrekzâde bu sebepleri dâhilî yani iç sebepler olarak kabul etmiş diğerlerini haricî yani dış sebepler 

olarak görmüş, Şaban Şifâî’nin ise böyle bir ayrıma gitmediği tespit edilmiştir.    

Modern tıpta yaşanan gelişmeler doğum ile ilgili kimi bilgilerimizin eksik, kimilerinin yanlış olduğunu 

ortaya koymuştur. Her iki müellif de doğumun hem anneyi hem de çocuğu incitmeden nasıl olacağını 

anlamaya, anlatmaya gayret etmişlerdir. Bu temel saik o gün de bugün de değişmiş değildir.  
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